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BBEJIEHUE

B coBpeMeHHOM pPOCCHUICKOM M 3apy-
OCKHOM SI3BIKOBOM OOpa30BaHMM 3HAYU-
TEJIbHOE BHHUMAHHE YACNSETCS HE TOJIBKO
U3YYCHHIO CaMOr'0 HMHOCTPAHHOTO S3bIKA,
HO U OBJAJICHHUIO COMYTCTBYIOIIMMH KYJIb-
TYPOJOTUYECKUMH U JIMHTBOKYJIBTYPHBIMHU
3HaHUsAMU. HaluoHanbHbIE  KYJIBTYPHO-
UCTOPUYECKHE M WHBIC PEaTHH OKa3bIBAIOT
BJIIMSIHUE HAa BCE YPOBHHM M aCHEKThl S3bIKa,
OJTHAKO HauOoJsiee MpOCThIM U UH(POpMATHB-
HBIM TIPEJICTAaBIIETCSl PACCMOTPEHUE BEp-
0aIbHO-CEMaHTHYECKOTO YPOBHS, @ MMEHHO
MOUCK U MCCJEe0OBaHUE KYJIbTYPHO-CIIEIH-
(ruecKkoil JIeKCUKH B acCHeKTe OTPaKEHHS
HAIlMOHAJILHOW  CIIeUU(UKU  HU3Yy4aeMOro
s3bIKa M KyJIbTyphl. B Hacrosmiee Bpems
U3y4eHHe KYJIbTYpOJOTHYECKOM W JIMHTBO-
KyJbTYpHOU MH(OpMALIUH, COepKaIecs B
KYJIbTypHO-CIIeUU(UIECKON JICKCUKE MHO-
TMX BAPUAHTOB W JUAJIEKTOB AHTJIMHACKOTO
A3bIKa (HarpuMep, UPJIaHICKONW pa3HOBUIHO-
CTU AHIJIMHCKOTO $3bIKa), MPENCTABISAECTCS
CHOPAIUYECKUM U HEAOCTATOUHBIM.

Takum o0pazom, 1eabl0 paboTHl SABIIS-
€TCsl BBISIBIIEHHE CIIOCOOOB OTpa)K€HUs B
KYJIbTYpPHO-CIIEIU(PUUECKON JIEeKCUKE WH-
dbopmManuu 0 HAIMOHAIHPHOM CBOCOOpa3uu
KHU3HU UpiaHaineB. B xonxe paborel Obun
UCIIOJIb30BaHbl CJIENYIOIUE METObI: a0CT-
pakius, aHaau3 HayYHOU JTUTEpaTyphl, CO-
MOCTaBUTEIbHBIA  aHaNu3, TUIOTETUKO-
JNeAYyKTUBHBIA ~ METOJA, KiIacchupUKalms,
00o0menne, cuHTe3. BrIOOpKa mccnenoBa-
HUSl cocTaBisier okojio 50 JIeKCHMYeCKUxX
eIUHUL] KaXJ0ro BUAa (CIoBa M CIOBOCO-
YyeTaHus, (pa3eoJOru3Mbl, MOCIOBHILBI U
MOTOBOPKH ), OTOOPAHHBIX U3 CIIOBapeu up-
JaHJCKOro aHriukckoro s3pika (Focloir
Gaeilge-Bearla (O Donaill, 1977)) u kymnb-

Typsl [1-2].
PE3VYJIbTATHI UCCIIEAOBAHMA

OcHOBHBIMU  (paKTOpaMu, OOYCIIOBIH-
BAIOIIMMH HallMOHAIFHOE CBOeoOpazme Hp-
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JAHJCKOM  Pa3HOBHIHOCTH  AHIJIMICKOIO
SI3BIKA, MIPEJCTABISIOTCS: 1) reorpaduieckoe
U KJIMMAaTU4YeCKOe MOJI0KEHHE: N30JIMPOBaH-
HOCTh OT MaTepuka Bojamu VpmaHmackoro
MOpsI, 00mIIe 0O0JIOT, CKATUCTBIX OCTPOBOB,
BEPECKOBBIX  MYyCTOIIEH, MHOT000Opasme
PaBHMHHBIX W BOAHBIX (opMm penbeda;
2) caMOOBITHBIN JKU3HEHHBIN YKJIaJ: MacTo-
palbHBIN XapakTep ObITa, BHICOKAsl CTENEHb
pacnpocTpaHEHUsT MOPEXOACTBA M PBIOO-
JIOBHOTO MPOMBICIIA; 3) KeNbTCKasi KyJIbTyp-
HO-UCTOpUYECKass  OCHOBA:  COXpaHCHHE
KEJIbTCKOTO (POJBKIIOpa, BEpOBaHUMN U 00ps-
JIOB JOXPHUCTUAHCKOTO IPYUAN3MA, BIUSHUE
UPJIAHJICKOTO  TAybckoro  s3bika  (Irish
Gaeilge); 4) npOTHBOPEUMBHI XapakTep
B3aMMOOTHOIICHU ¢ BenukoOpuranueii:
reorpaduueckass  OMU30CTh, JAJTUTEIHHBIE
TOPrOBbIE U COIMAJIbHO-OBITOBBIE KOHTAKTHI
OJTHOBPEMEHHO C COTIEPHUYECTBOM 32 PECYp-
Cbl U PEJUTUO3HBIMU M BOEHHBIMH CTOJIKHO-
BEHUSMH, B T. 4. CIIOP O TOCYAAPCTBEHHOM
npuHaiesxkHoctu  CeepHoit  Mpnanguu;
5) HeogHO3HAuYHAs SI3BIKOBAsl CHUTYaIUsl B
COBPEMEHHOM HPJIAHJICKOM OO0IlecTBe: Mo-
JABJISIFOIIEe JOMUHUPOBAHHUE aHTIUHCKOTO
s3bIKa BO BceX cdepax KU3HHM oOIiecTna [3,
c. 16], perpocniekTUBHAs SI3bIKOBAast MOJIUTH-
ka PecnyOomuku HWpnangus; 6) mpobiema
OTIpe/IeNIEHUs] COLMOJIMHIBUCTHYECKOTO CTa-
Tyca HPJIAaHJICKOMW Pa3HOBUIHOCTH AHIJIMIi-
CKOro si3bIKka: ¢ koHua XX — Havana XXI Be-
Ka JINHIBUCTHI PACCMaTPUBAIOT BO3MOKHOCTb
U3MEHEHHS CTaTyca HPJIAHJCKOTO AaHTIINK-
CKOTO si3blKa C JMAaJeKTa Ha MOJHOLICHHBIH
HAIIMOHAJILHBIA BapUAHT COTJIACHO PSIIY
Kkpurepues [4, c. 3-4].

Enuanner  BepOambHO-CEMaHTHYECKOTO
YPOBHSI MPENCTaBISAIOTCS Hanboiee MHOTO-
YHUCIIEHHBIMH U Pa3HOOOPa3HBIMH B aCTIEKTE
OTpaXKeHUsI HALMOHAJILHOM crienuuKu up-
Ja”ACKoro ObITa. PacmmpeHue cios Kyib-
TypHO-CIIeNU(DUYECKON JIEKCUKH HpIIaH[-
CKOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOXKET OCYIIECT-
BJISITHCSL Pa3HBIMU CIIOCO0aMU B 3aBHCHMO-
CTH OT TOTO, KaKOW SI3BIK OKa3bIBACT BIIUS-
Hue. Tak, JeKchka HpIaHICKOrO I'3JIbCKOrO
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(0OBIYHO B BUJIE CYIIECTBUTEIIBHBIX) 3aMMCT-
BYETCsl KaK C COXpaHEHHEM HCXOIHOU (oHe-
Tuko-rpadudeckoir  popmer  cioBa  (“a
spailpin fdnach” — Opoasumii, cTpaHCTBYIO-
i pabOTHHK), TaK W C €€ ajanTaiued K
HOpMaM aHTJIMICKOro si3bika (“uisge beatha”
> “whiskey” — BUCKH, JIOCII. <«OKHUBas BOAAY).
Kpome Toro, u3 upinaHackoro rajibCKOro Mo-
TYT 3aMCTBOBAThCS CIO0BOOOpA30BaTEIbHbBIE
KOHCTPYKIIMM M COOTBETCTBYIOLIHE Mopde-
MBI, KOTOpbIE TaK)X€ BHJIOM3MEHSIOTCS (Ha-
npuMmep, YMEHBIIUTEIbHO-TTaCKATEIbHBII
cypdukc -in > een: pot «ropmok» + -een >
“poteen” «ropiouex»). B upnanackoM asr-
JMICKOM PaclpoCTPaHEHO KaJbKUPOBaHUE
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIIHIA, YaIle BCETOo
MPEUIOKHBIX CJIOBOCOYETAHUM: TaK, BMECTO
kiaccuueckoro “I was afraid” Hocurens up-
JIAHIICKOTO aHriuiickoro ckaxer “There was
fear on me” Mo aHANOTMU C HPIAHACKHM
rbckuM “Bhi eagla orm”. B cBoro odepep,
JICKCHYECKUE CIUHUIBI OpPUTAHCKOTO aHT-
JIMMCKOTO $I3bIKa MOTYT COXPaHATH apXauy-
Hble 3HaueHusa (“to learn” — «y4uTh yemy-
Tu00») WK Ke pa3BUBaTh HOBBIE (‘“‘wWhite” —
«CUMIATUYHBIHN, IPUSTHBIN).

Takum o0pa3om, JIEeKCHYECKHEe OCOOCH-
HOCTH UPJIAHACKOW Pa3HOBUIHOCTH aHIJIMN-
CKOT'O SI3bIKa MOTYT OBITh MOJIEJICHBI Ha JIBE
rpynnsl: 1) sBisOIMECT «HACIESAUEM» HUp-
JIAHJICKOTO T3JILCKOTO s3bIKa (KaJbKUpPOBa-
HUS U 3aMMCTBOBaHUS); 2) SABJISIIOLIUECS pe-
3yJIbTaTOM BJIMSHUS CTaHAAPTHOTO aHTIIUM-
CKOTO 5i3bIKa (apXau3Mbl U HOBBIE crienudu-
YECKHE SIBIICHHS).

Paccmotpum psig KynbTypHO-crienudu-
YECKUX JIEKCUYECKUX EIMHUI] UPIIaHJCKOTO
AHTJIMMCKOTO s3bIKa (Tab:. 1).

BonbIIMHCTBO PAacCMOTPEHHBIX  KYIb-
TYpPHO-CIIEUU(UIECKUX STMHUL] OTHOCATCS K
0C€39KBUBAJICHTHOH © (POHOBOM JIEKCHKE,
KOHHOTATHBHAs JICKCHKA BCTPEUACTCS PEXKeE.
[TpencraBisieTrcss BO3MOXXHBIM TPOCIEAUTD
KOPPEJSIIINIO MEXTY BBIICTIEHHBIMHA BUIAMH
JICKCUKH, €€ TeMaTHYeCKOW MPUHAMIEKHO-
CTBIO M «CHOCOOOM» OTPaXKEHHs COJEpIKa-
IIeCsT B HEW HAIMOHAIBHON CIEIH(PUKH.
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Tak, k 0e3>KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE B OCHOB-
HOM OTHOCSATCS 00O3Ha4YeHUsI OBITOBBIX, pe-
JUTUO3HO-MU(OIOTUYECKUX,  KYJIbTYPHBIX
peanuii. KoHHOTaTHBHAS JIEKCUKA TIPECTAB-
JeHa MIPEUMYILECTBEHHO PUPOIHO-
reorpaMueCKUMH, pPEKE HCTOPHUUSCKUMU
WIA PENUTHO3HO-MUGPOJIOTHUECKUMH €INHU-
[[aAMH, YTO MOXXHO OOBSCHUTH UX TIyOOKHM
CUMBOJIMYECKUM ToaTekcToM. Hampumep,
paccMOTpEeHHbIE pUpoIHO-Teorpadu-
yeckue o0o3HaueHus (2, 3, 12, 21) yka3wiBa-
IOT Ha MecTa, UMEeoIue 0coboe MU(pOIOTU-
YyecKoe 3HaYeHHEe B COZHAHUHU HOCUTeENel up-
JAHJCKOIO aHIVIMKMCKOro s3blka. byayun B
HEKOTOPOU CTENEHH OTUYKJIEHHBIMHU U OTJa-
JICHHBIMH OT TPHUBBIYHOTO YEIOBEYECKOTO
OKpY)KEHUS, TasdllUMH B cebe CMEPTEIbHYIO
OIMAaCHOCTh, OHU BBICTYMAIOT B KA4eCTBE CBO-
ero poja MeTapu3M4eCKUX Bpart, MepeKpecT-
KOB MEXJy MHPOM XUBBIX U MHPOM JIYXOB.
MMeHHO B Takux MecTax MEpCOHaXH Hp-
JaHJCKOTO (DONBKIIOpa CTAIKMBAIOTCS C Me-
CTHBIMH MU(UYECKUMHU CO3TaHUSIMU.

O0pa3 Oponsru, CKHTAOMIErocss padoT-
Huka (18) He TonbKO 0003HAYAET COOTBET-
CTBYIOIIIEE SIBICHUE B MPJIAHJICKOH MUCTOPHH
(¢poHOBOEC 3HAHWE), HO U MOXET BOCIPHUHU-
MaThCSl B KAUECTBE HCTOPHUECKOTO CHMBOJIA
UPJIAHACKOTO HapoAa — HHUIIETO, NEepexu-
BAaIOIETO TSTOTHl M JUIICHUS, CTPAHCT-
BYIOIIETO MO CBETY B MOUCKAX JydIled 1o-
mu. Cama TeMa UPIaHACKOW dMUTPAIUU SIB-
JIAE€TCSl OJHOM M3 KIIFOYEBBIX B UPJIAHACKOU
JTUTEPaAType U KYIbTYPE B IICIIOM.

Cesaroit ITlarpuk (19) m cBs3aHHBIN C
HUM TpexJIMCTHBIN kieBep (17) mpencras-
JSIOTCS OJJHUMU M3 CaMbIX U3BECTHBIX CHM-
BOJIOB VpnaHnuu BHYTPH CTpaHBI U 3a €€
npenenamu. Cearou [latpuk cuurtaercs 3a-
CTYITHUKOM W TMOKpoBuUTeneM Hpnanauu, a
TaKk)X€ OJHUM U3 JYXOBHBIX OCHOBOIOJIOX-
HUKOB UPJIAHACKOTO HAapoa.

®oHoOBas JIEKCHKa MpeICTaBlIeHa BO BCEX
TEMATUYECKUX TPYIIaX, OHA pPacKphIBAET
cnenupuKy HpIaHICKON KyJIbTYpbl C IOMO-
IIBIO CBSI3aHHBIX C Hel (DOHOBBIX 3HAHUM, KO-
TOpBIEC «yTITyOJIsItoT» 0a3oBoe 3HavyeHue. Ha-
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NpUMep, HEKOTOpPhIe EIMHUIIEI TPUPOIHO-
reorpadudeckoii ekcuku (8, 9, 20) camu mo
ce0e MOHATHLI HOCHUTEIIO JIFOOOro SI3bIKa, OJI-
HAKO HEPa3phIBHO CBS3aHBI C HPIAHIICKUM
ucTOpuiecKkiuM ObiTOM. Bcenencreue 3toro
TaKue eIUHMIIBI 00JIAIAal0T HECKOJIBKO Ooliee
TIyOOKMM 3HA4YEHWEM JUISi HOCHTENCH Wp-
JIAHACKOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKa MOJO0HO TO-
My, KaK cJioBa «Oepe3a» WM «3UMay MPHOO-
peraroT 0coOBIi CMBICT M BBI3BIBAIOT CIICIH-
(ryeckue acconuanu y HOCUTEIEH PyCCKO-
IO SI3BIKA.

Maruveckoe MBIIUICHHE U MPOBEACHUE
MUCTHUYECKHX PUTYaJIOB M3HAYAILHO XapaK-
TEpPHO /s OOJNBIIMHCTBA HApPOJOB MUPA,
no3ToMy 0a30Boe 3HaueHue cjoBa ‘“‘pisho-
gue” (14) Oyner MoHATHO JTOOOMY, OJTHAKO

KOHTEKCT, 3a/1aBa€Mblid UPJIAHACKOU KYJb-
TYpOH, O3BOJISIET TOUHEE MPEACTAaBUTH BUJI,
dbopMy, Henu u JApyrue XapaKTepUCTUKU
Marm4ecKux MPaKTUK, 0003HAYAEMBIX THM
cinoBoM. Takum 00pa3om, JIEKCHKa HpJIaH[-
CKOT'O aHTJIMICKOro s3bIKa OTpa)kaeT mare-
pHANBHYIO M JYXOBHYIO CHEUH(HUKY KU3HU
¥ MCHTAJIUTETA UPJIAHIICB.

OT TpOCTBIX CIOB W CJIOBOCOYETAHUH
nepeiiieM K ¢ppaszeonorusmam (Tadi. 2).

HecMoTpst Ha 00Opa3HbIil XapakTep, JIeK-
CHUYECKHE €IMHULIBI 3TOI0 YPOBHS COAEpKaT
3HAYUTENIbHO  MEHbIIE  HAalMOHAJIbHO-
cneunduyeckoit HHPOPMALIUU: B HUX PEIKO
3aKJIIOYAIOTCA yKa3aHUS HAa T€ WJIM HHBIE
KyJIbTypHBIE peanuu (4, 7), UHOTAA — 3aUM-
CTBOBaHMsI M3 UPJIAHJICKOTO rIbcKoro (1) u

Tab6muna 1
[Tpumeps! KyabTypHO-CIIEITU(PHUIECKUX CIIOB M CIIOBOCOYCTAHUM
HUPIIaHACKOTI'O AHTJIMICKOTO SI3bIKa
Table 1
Examples of culturally specific words and phrases of the Irish English language
No | Jlexcuueckast Bug KynLTz/pHo— Tematika SnaucHie
/1| eOWHHWIA |cHenu(UIecKO JeKCUKHI
1 |Beltane besskBuBaneHTHAs KynbprypHas benteitn (mpa3aHAK)
2 |boreen (bohe-|KonHoTaruBHas [Ipupoano-reorpadudeckas  |mpocCeIOYHAS TOpOTa
reen)
3 |cave KonHnoTtaruBHast [TpuponHo-reorpadudeckas  |memepa
4 |ceilidh besskBuBaneHTHAs KynbprypHas KeWu (TaHel)
5 |drisheens besskBuBaneHTHAs BritoBast JIpUIIFH (TTAIITET U3 IIOTPOXOB)
6 |fairy besskBuBaneHTHAs Penmurnosno-mudonorudeckas |dedpu, des
7 |feiseanna doHoBas KynbprypHas COPEBHOBAHUS B TAHIIAX
8 |glen doHoBas ITpuponno-reorpadudeckas  |IONIMHA
9 linch doHoBas ITpuponno-reorpadudeckas  |X0JIM
10 |Irish coffee  |Be3skBHBanmeHTHAs BrrtoBast «apranackuii  kode»  (anko-
TOJILHBIA HAITUTOK)
11 |jig besskBuBaneHTHAs KynprypHas JoKUTa (TaHeIr)
12 |lough KonnoTtaruBHast ITpuponno-reorpadudeckas  |03epo
13 |merrow besskBuBaneHTHAs PenmurnosHo-mudonorudeckas |Meppoy, pycaika
14 |pishogue doHoBas PenurnosHo-mudonorudeckas |KOJIOBCTBO, 3aKJIMHAHUE
15 |rann doHoBas KynerypHas KYIIJIET HAPOJIHOW TIECHU
16 |Samhain besskBuBaneHTHas KynsrypHas CamaiiH (Tipa3THuUK)
17 |shamrock KonnoTtaruBHast [IpuponHo-reorpadudeckas  |KIeBep
18 |spailpin KonHnoTaruBHast Hcropraeckas Opoxstunii pabOTHHUK
fanach
19 |St Patrick KonnorarusHas Penurnozno-mudosornyeckas |Casitoii [larpuk
20 |the Irish Sea |®onoBas [pupoano-reorpaduueckas  |Mpnanackoe Mope
21 |turf bog KonnorarusHas [TpuponHo-reorpaduueckast  |Top¢hsiHOE 60IOTO
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Tabmauma 2
[Ipumeps! KynbTypHO-CIIeIIU(UYECKUX (Ppa3eoTorn3MOB HPIAHICKOTO AaHTTTUHCKOTO SI3bIKA
Table 2
Examples of culturally specific phraseological units of the Irish English language
Ne n/n ®Dpazeosioruzm 3HayeHue
1 a bad craic something that is not good
2 a man lad a good man
3 to act the maggot to play around in a foolish or annoying manner
4 to be away with fairies to be always daydreaming
5 to come round someone to induce someone by coaxing cuteness
6 to eat the head off to tell off
7 to make a hames of something to mess it up
8 to take a good deal out of someone to tire or to ehxaust someone
9 wee buns very easy
10 you could skin a cat out there extremely cold
Tabmuma 3
[Ipumeps! KyTbTypHO-CIIEIU(DUYECKUX TTOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK
HUPIIaHACKOI'O aHTIINHACKOTO A3BIKa
Table 3
Examples of culturally specific proverbs and sayings of the Irish English language
Ne
ITocnoBuua 3HaueHue
n/m

A friend's eye is a good mirror

You should trust your friends' opinions

2 | Broken Irish is better than clever English You should respect and appreciate your own Irish
language and culture despite their disadvantages
comparing to the English ones

3 | Far away cows have long horns Far away hills are greener

4 | God's help is nearer than the door Don’t run away from your problems

5 | He who is not strong must be clever Cunning can be more powerful than strength

6 | It's a long road that has no turning Always doing the same thing is neither beneficial
nor entertaining

7 | It's a sweet mouth that is quiet Sometimes it is better to say nothing

8 | Many a time a man's mouth broke his nose If you talk too much, you can get in trouble

9 | Many ships are lost within sight of the harbour Don't let your guard down no matter how safe you
think things may be

10 | Marry a woman from Truagh and you marry all | Marrying someone means entering into a relation-

Truagh ship with not just that person, but also their
friends, family, and the whole community

11 | No matter how long the day, the evening comes Bad things will not go on forever

12 | No matter how many rooms you have in your | It doesn't matter how many possessions you have,

house, you're only able to sleep in one bed we all have the same basic needs in life

13 | The branch lives on the hedge but the hand that | Everyone will die sooner or later

planted it be dead
14 | There is no remedy or cure against death People cannot live forever
15 | You'll never plough a field by turning it over in | To do something, you should stop thinking and

your mind

start doing
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JINAJIEKTOB OpUTAaHCKOro aHTJIMCKOTO (3,
9). Bonbast yacte 00pa3oB, 3aJ0KEHHBIX B
9TUX €IMHULAX, IPEJCTABISIETCA MOHATHON
U B OTPbIBE OT UPJAHJACKON KyJIbTYyphl. Ta-
KM 00pa3oM, (hpazeosoru3mMbl UPJIaH]ICKO-
r0 aHTJIMKACKOTO S3bIKa 3aKIIOYalOT B celde
HEKOTOpYIo uHpopmaIuio o crenuduke up-
JAH/ICKOTO HAIIMOHAJIBHOTO OBITa M Xapak-
Tepa, OJHAKO IOHUCK JeTalied, pacKphiBaro-
IIUX €€, MPEICTaBISACTCS TPYAOEMKUM H
JUTUTETHHBIM.

MeHTanuTeT UpiaHALEeB U cBoeoOpasue
ux ObITa IPKO PACKPBIBAIOTCS B MOCIOBUIAX
U TIoroBopkax (taou. 3).

Bbonbiias yacte MOCIOBUI] U TOTOBOPOK
UPIAHACKOTO aHTIUHCKOTO sI3bIKA SBISETCS
MEPEBOJIOM COOTBETCTBYIOIIUX IOCIOBUIl U
MOTOBOPOK MPIAHACKOTO IIbCKoro. B pac-
CMOTPEHHBIX TPEIOKEHUSIX COACPKUTCS
uH(popMalys, Aaromias 0a30BOE MPEACTaB-
JieHue 00 UPJIaHJICKOM UCTOPHUUYECKOM OBITE,
reorpadum u 1. 1. (3, 9, 10, 11, 15). Hanpu-
Mep, cormocTaBieHue mnociaoBuibl 11 ¢ ee
OpuTaHCKUM aHrIMickuM aHajgorom (“No
matter how long the night is, the morning is
sure to come.” / “The sun will always rise.”)
MO3BOJISIET BHISIBUTH OTJIMYUE B BOCIPHUSITHH
BPEMEHH CYTOK OpHUTaHIIaMU W HWpJIaH[Ia-
MHU: TIEpBBI€ ACCOIMHUPYIOT IKU3HEHHBIE
npo0JIeMbl U TPYTHOCTH C HOYBIO KaK Bpe-
MEHEM ThMbI, OTIACHOCTH U 3714, & PACCBET —
¢ moOemoit 100pa u cBeTa; I BTOPHIX, Ha-
IPOTUB, JCHb MPEACTABISAETCS BPEMEHEM
MBITAPCTB U TATOT, & HOYb MPUHOCHT O0JIEeT-
yegue. OgHUM U3 OOOCHOBAaHMHM TaKOI'o
pPacXOXKICHUS TPEACTABIACTCS TOT (akKT,
YTO HAa MPOTSHKEHUM 3HAYUTEIBHOTO HCTO-
pUYECKOTO TepHoJa HPIAHJICKUA HapOJ
ObLT BBIHYXKIEH W3HYPUTEIHHO TPYAMUTHCA
(B 4aCTHOCTH, B T0JI€) HAa MPOTSHKEHUU BCE-
ro JHS M JUOIb MOCJE 3aKaTa MOT OCTaBUTh
TsDKENyl0 paboty. B To ke BpeMs Heo0Xo-
JTUMO OTMETHUTH, YTO CIEAYET C OCTOPOKHO-
CTBIO TOAXOAWTHh K TaKUM TOJIKOBAHHSIM,
Tak Kak Oe3 oOnamaHusi oOmupHON 6a3oif
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX 3HAHUN BEIHK PUCK
BO3HUKHOBEHHUS KYJIbTYPOJIOTHUYECKONH WH-
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TeppepeHlud B BHJE€ HEOCO3HAHHOW MOJ-
MEHBI TIOHATHH, TMEPEeHOCa KOHIENTOB U3
POZIHOTO SI3bIKA U T. 1.

PaccMoTpeHHBIE TOCIIOBULIBI U IIOTO-
BOPKM MNOJAPOOHO OMHCHIBAIOT M HpJaH-
CKMM MeHTanuTeT. Tak, IIpu UX aHalIuse
MPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM BBISIBIICHHE
TaKUX HalMOHATBHBIX YEPT M XapaKTepH-
CTHK, KaK PEJIMTHO3HOCTh (4), CKIIOHHOCTh
K kosnexktuBusMy (1, 10), yBaxeHue xur-
poctd W cMeKainku (5), CHMBOJHUYECKOE
BOCIIPHUATHE CYXOMYTHBIX U MOPCKUX MyTel
(6, 9), TmarensHBI TOAOOP cioB (7, 8),
CMUpeHue ¢ Hem3z0exHocThio cmeptu (13,
14), MOYTUTETHHOE OTHOIIEHHUE K POJTHOMY
SI3BIKY U KyJIbTYype U CTPEMIICHHE K UX 3a-
HIUTe — B YaCTHOCTH, OT aHIJIMYaH, 4TO
00yCIIOBIIEHO UCTOpUYECKH (2), EHHOCTH
IPOILIEHUS U TEPHUMOCTh K >KU3HEHHBIM
omubkam u T. A. Takum oOpa3om, mocio-
BULIBl U MOTOBOPKHU MPJIAHACKOTO aHTJIMM-
CKOTO SI3BIKA SIPKO XapaKTEPU3YIOT S3BIKO-
BYIO JJUYHOCTb HOCUTEJISI ATOTO SI3bIKA.

BBIBOJI

Ha BepOanbHO-ceMaHTHUYECKOM ypOBHE
Hanboee UHPOPMATUBHBIMU UCTOYHUKAMHU
KyJbTYpHO-cieupudeckoil MHpOpMaIuu
0 MaTepUalbHON U TYXOBHOM JKM3HU HOCH-
TEJIeH WPIAHICKOTO aHTJIUMCKOTO SI3bIKA
IPEJICTABIISIOTCS TOCIOBUIBI M IOTOBOPKH,
a Tak)Ke OTJeJIbHbIE CJIOBa M CIOBOCOYETA-
HUs. PaccMOTpeHHBIE JTeKCUYECKHE eIUHU-
I[bl OTPa)kal0T HMPJAHACKOE HAlMOHAIbHOE
cBOEOOpa3ne HECKOIBKUMH CIIOCOOaMH:
HEIMOCPE/ICTBEHHOEe 0003HauYeHHe HpIIaH-
CKHX pealuii; pa3BUTHE KOHHOTATHBHOIO
KOMIIOHEHTa, CIIOCOOCTBYIOIIETO  KOM-
IUIEKCHOMY TI€PEOCMBICICHHUIO €IMHMIIBI;
BHECEHHE B E€IMHUIY JONOJIHUTEIHHOIO
CMBICIA C TOMOINBIO KYJIbTYpHO-UCTOPH-
YeCKUX M WHBIX (POHOBBIX 3HaHWi 00 Up-
JaHAUM ¥ UplaHjackoM Hapone. CemaHTH-
KO-3TUMOJIOTMUECKHI aHalIu3 H3y4aeMbIX
JEKCUYECKNX EIWHUIl crocobcTByeT dop-
MUpPOBaHUIO Oosiee JOCTOBEPHOTO U MOJIHO-
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r'0 TIPEJCTABICHHS O HAIIMOHAIHLHOM Xapak-
Tepe HPIAHACKOTO HAapoaa B IIEJIOM U 00
WPJAHICKOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B 4YacT-
HOCTH.

Takum o00pa3om, KyJIbTypHO-CIICIIH-
duyeckast JeKCHKa HWPIAHJICKOTO AHTJIHA-
CKOTO sI3bIKa TPEJCTABIISIETCS OOIMIMPHBIM
HUCTOYHUKOM HH(POPMAIMH O HAIMOHAIb-
HBIX OCOOEHHOCTSIX OBITa W MEHTAJIUTETA
HOCUTEJIEH 3TOM PA3HOBUIHOCTH AHIJIMMU-

CKOTrO fA3bIKa, OJJHAKO, MaJbli pa3Mep BbI-
OOpKM JIGKCHUECKUX €IUHUI] U BO3ZMOKHbIE
pa3HOYTEHUSI B HUX KYJbTYpPOJIOTHYECKOMN
UHTEPIIPETALNN CBHJIETEIICTBYIOT O HEO0O-
XOIMMOCTH TpOBeJeHUss 0ojee MOITHOTOo
CTaTUCTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYpPOIOTH-
yeckoro uccnenoBanus. llomydeHHsle Ma-
TepUaIbl MOTYT OBITh HMCIOJIB30BAHBI IS
paboThl ¢ COOTBETCTBYIOIIMMHU JIMHTBUCTHU-
YECKUMH U CTPAHOBEIUECKUMHU KypCaMH.
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